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AHHOTALMUSA. Cmamovsa noceésujena KOMNJIEKCHOMY UCCIE008AHUI0 NEPeBOOHeCKUX CMpameuil, UCNONb306AHHbIX
cneyuanucmamu npu nepeoaye unayeypayuonnou pedu [ocozepa P. baiidena na pycckuii s3vik. B cmamve 3ampazugaemcs
makoe noHsimue, Kax NOIUMu4eckutl OUCKYpC, 061a0arouuti YHUKAIbHLIMU 603MOICHOCMAMU, KOMOPbIE Bbl3bI6AIOM 3HAYU-
MENbHbIL UHMEPeC TUHSBUCMO8 U Nepe6o006edos. [lonumuyeckas pedb NPOUSHOCUMCS NOAUMUKAMU C Yelblo OOHeCeHUs.
CBOUX NOCAAHULL 00 0OWECMBEHHOCMU, 4 MAKNHCE SGNAEMCSL UHCIMPYMEHMOM YOedCcOeHUs: U HABA3bI6AHUST CGOUX NOUMUYe-
CKUX udetl U NPAKMuK, Usparouux peutarouyro poib 6 GOpMUPOSanuu NOIUMuUYecko2o coobwecmaa. Ilepesod norumuueckux
peueli Modicem bl36AMb CepbesHble NPOOIeMbl U3-30 UX YHUKATIbHBIX 0CODeHHOCmell KaKk 0c06020 MeKcmogoeo Jcanpa. Jlns
obecneuenus 6onee Ka1ecmeeHHO20 NePesood NOIUMUYECKUX pedell U UX a0eK8amHOCmu HeoOX00UMbl COOMBEMCmayouue
Memoovl nepesoda. B konmexcme nepegooa unayzypayuonnou peuu /1. baiidena na pycckuil 361k Obliu UCNONb308AHbI JEK-
cuueckue, spamMmamuieckue U ClodicHvle npeobpasosanus. [isi anaiusa mMamepuania mMvl UCHOLb3068AAU OUCKYPCUGHBIIL U
CPasHUmMeNbHbI ananu3 6 covemanuu ¢ oboowenuem. Hecnedosanue nokasaio, umo 0Jisi CO30AHUSL MEKCMA ¢ mem Jice KOM-
MYHUKAMUGHbIM HAMEPEHUEM HA 53biKe nepegodd, UCXOOHbIIL MeKCm npemepnesaen 83auMocesi3anmvie usmenenus. Haubo-
Jlee QOMUHUPYIOWUMU AGISIOMCS. CUHMAKCUYecKUe npeobpazosanus, 3a HUMU UOYm JleKcudeckue u epammamudeckue. Imo
06YC08IEHO CYUeCmBYIOWUMU KVIbINYPHLIMU HOPMAMU, CMASHEHUEM COYUATbHBIX, PENUSUOSHBIX U NOAUMUYECKUX PA3TUYUL
6 AH2IUNICKOU U PYCCKOU KYIbMYypax.
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translating Joe Biden’s inaugural address into the Russian language. The article touches upon such a concept as political
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cal and complex transformations were used in the context of Biden’s inaugural address translation into the Russian lan-
guage. The paper uses discursive and comparative analysis combined with generalization to investigate the research materi-
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Mpeonaraemasi ctatbsl CTaBUT CBOen Le-
Nblo aHanu3 cTpaTervii, UCMonb30BaHHbIX ANs
nepesoga MHayrypaumoHHon peun [xoseda
P. bangeHa Ha pycckui A3blK. MccnegoBaHue
NPOBOAMUMOCH C UCMOMb30BAHNEM CpPaBHUTENb-
HOro MeToda, [AWUCKYPCUBHOIMO aHanuMsa wu
0600LeHus.

WccnepoBaTtenu gaBHO MpU3HalOT, YTO ne-
peBoa 3aHMMaeT LieHTpanbHOe MeCTO B Kylb-
Type yenoseyecTBa. PyHOaMeHTanNbHbIMU Yep-
TaMmy COBPEMEHHOro Mupa sBnsawTca rnobanu-
3aumsa N TEXHUYECKUA NPOrpecc, No3Tomy B CO-
BpeMeHHOM rnobanuanpoBaHHoM obLLecTBe
0e3 gaHHOM OedATenbHOCTM KyIbTypHblEe COO06-
LecTBa CTOMNKHYMMCb Obl C KyNbTYpHOW N30Ms-
umen. OcobeHHOCTb HblHelHeln da3sbl rnobda-
nn3aumu 3aKrnoyaeTca B TOM, YTO B XN3Hb NPO-
HUKaeT MonuTUKa, MOCKOSIbKY OHa OKasblBaeT
MOLLHOE BNUSAHWE Ha couuarnbHble, Penurnos-
Hble U uCTOpuUYecKkne acnekTbl YHKLUUOHUPO-
BaHus obLiecTBa.

MHTepec K NONMUTUYECKON NUHIBUCTUKE Cy-
LEeCTBYET YXE Ha MNPOTSXKEHUA MHOMMX IeT.
OpHako ¢ TeYyeHMeM BpEeMEHM CMEeLLanucb ak-
LEeHTbl B U3y4deHun 3Toro obbekta. Tak, B Mo-
cnegHee gecsatuneTve 6oNbLUMHCTBO PaboT Kak
OTEYECTBEHHbIX, TaKk U 3apybexHbIXx uccnego-
BaTenen 6bINO COCPefOTOYEHO Ha B3aMMOCBS-
31 Mexay A3blkoMm U nonutukon. Kak ykasblBa-
toT Q. B. bygaes u A. . YyanHoB, «npegmeTom
BHMMaHWsi CTAHOBUTCS WCMONb30BaHWE eau-
HUL, OTHOCALUMXCS K TOMY WM UHOMY S3bIKO-
BOMY YPOBHIO (Nekcuka, dppaseonorus, mopdo-
fnorus, CMHTaKkcuc)», U ganee oHn Ao6aBnsioT,
YTO «KaXabl HOBbIA MOBOPOT B UCTOPUYECKOM
pasBuMTUN rocydapcTBa MPUBOAMT K SI3bIKOBOWM
.NEepPecTporike”, cosgaeT CBOM NeKCUKo-paseo-
nornyecknin - Tesaypyc, BKMOYaOLWNUA Takke
KOHUenTyanbHble MeTadopbl U cMMBOIbI» [By-
faes, YyanHos 2010]. M. YmuntoH B cBOEM WUC-
cnefoBaHMM, MOCBSALEHHOM  MOMUTUYECKOMY
ONCKYpCY, TOBOPUT O TOM, YTO A3bIK U NOMMTUKA
TECHO CBSA3aHbl Ha (hyHOAMEHTanbHOM YpPOBHE
[Chilton 2004]. Mpodpeccop yHuBepcuTeTa Jlo-
uepHa C. PybuHennu Takke oTMedvaeT BaKHOe
3HayeHMe A3blka AN MOMUTMKKU, MOCKOSbKY,
cee TOYKM 3peHusi, MOMUTUKU WCMONb3YHT
CBOK CMOCOOHOCTE MNpPUHUMATbL pPELUEHUs U
BNUATb Ha rpaxgaH npu nomown a3bika [Rubi-
nelli 2018]. Opyrumun crioBamu, Mexay S3bIKOM
N NONMUTUYECKOM XM3HbIO 0bLLecTBa CyLLEeCTBY-
€T [JOBOMbHO TeCHasi CBA3b, MpPU 3TOM $A3bIK
MOXET OKa3blBaTb BMWSHWE Ha pearnbHble MOo-
nUTUYECKNe npoLiecchl B obLlecTse.

Takon npucTanbHbIi MHTEPEC K Bomnpocam
NMONIMTUYECKON KOMMYHMKaLUN OOBSICHSIETCS, Ha
Hall B3rnsig, BO-NepBbIX, TEM, YTO AAHHbIA TUM
KOMMYHMKaUun npuobpeTaeTr 4YepTbl CpPencTB
MaccoBOW MaHuNynauun. Bo-BTOPLIX, A3bIKO-
Bble MeXaHU3Mbl, UCMOMb3yeMble ANS MaHumny-
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NMpoOBaHNsi MaccoBbIM CO3HaHWEM, paccmar-
pvBatoTCS Kak cpeacTBO NPUBUTUS AeMOKpaTu-
yeckux magenm u ueHHocten. W, HakoHeu, Ans
OTCNEeXMBaHNA OaHHbIX MEXaHW3MOB Y4Y€HbIM
HeobxoguMMo o06paTuUTbCA K MONUTUYECKOMY
ONCKYPCY M HawWTu noaxodsiume meTtodbl Ans
ero aHanusa. o MHeHuto H. ®apkno, «under-
standing the argumentative nature of political
text is, therefore, key to being able to evaluate
the political strategies they are a part of» («no-
HYMaHue aprymeHTaTMBHOW Mnpuponbl MOnMTH-
YeCKUX TEKCTOB, criegoBaTernbHO, SABMSETCs
KMOYOM K CNOCOBHOCTM OuUeHMBaTb MONUTUYE-
CKMe cTpaTermm, YacTblo KOTOPbIX OHU SIBNSAOT-
csi»; 3gecb n ganee nepesog aBT. — O. 3.)
[Fairclough 2012: 18].

TepMUH «ONCKYpC» COOTHOCUTCA CO MHO-
XKECTBOM MOHSITUIA, U Ha CEroAHsILLHUA OEeHb He
CYyLLeCTBYEeT €AMHOro obLenpuHATOro onpeae-
neHus guckypca. TeopeTuyeckylo OCHOBY pac-
CMOTPEHMS MONMTUYECKOro AWCKypca onpefe-
nunu B cepeauHe XX B. npegctasutenn Okc-
dopackon n KeMOpUoKCKOA NUHIBUCTUYECKUX
wkon. Hambonbwmnx pesynbtaToB B WU3YYeHUU
NoNUTUYECKoro auckypca goctur T. BaH [elik.
Onupasicb Ha KOHUENUWU NOMUTUYECKOro AuC-
Kypca, y4eHbli Mmokasasn, 4YTo, MOMMMO pasnu-
YA B CaMOW KOHCTPYKLUMM COUMarbHbIX CUTya-
LUMA KaK KOHTEKCTOB, KymnbTypbl Takke MOryT
oTnMyaTbCs B TOM, Kak onpeferneHns KoHTeKcTa
BMMSAIOT Ha TekcT u pedb [Dijk 2009: 155]. Co-
rnacHo A. l. YyamnHoBy, «B cogepxaHue nonu-
TMYECKOro AWUCKYpCa AOIMKHbI ObiTb BKMOYEHbI
BCE MPUCYTCTBYIOLLME B CO3HAaHUWN FOBOPSILLErO
M Cchywawwero... KOMMOHEHTbl, CMOCOGHbIe
BMMATb Ha MOPOXAEHME N BOCMPUATUE peydn»
[UyamnHos 2006]. K uyucny Takux KOMMOHEHTOB
YyYEeHbI OTHOCWUT Apyrve TeKCTbl, cofepXaHue
KOTOPbIX YYMTbIBAETCS aBTOPOM W agpecaTom
OaHHOro TeKkcTa, NMonMTU4eckue B3rnsabl aBToO-
pa u ero 3agada npu co3gaHuy TekcTa, npea-
CTaBneHue aBTopa 00 agpecaTe, nonuTUYe-
CKYI0 CUTyaLMI0, B KOTOPOW CyLLECTBYeT TEKCT.

[na mnccnenoBaHuM guckypca LUMPOKO UC-
nonb3yeTcst ANCKYPCUBHbIN aHanus, uernb KOTo-
poro COCTOMT B ONMWCaHWM W WHTeprnpeTauum
KynbTypbl B onpedeneHHbIX AUCKYPCUBHbBIX 06-
nacTsax, a Takke fnexalnx B ee OCHOBe 06LLUMX
npegnoceinok. Kpome Toro, [OUCKYPCUBHbIN
aHanm3 NnoMmoraeT BbiSiIBUTb CKPbITbIA CMbICI U
nokasaTb pasHULYy Mexay pedvbio Nonutvka u
ero pearnbHbIMA HaMepeHUsiMW, BbISBUTbL He-
0060CHOBaHHbIE 0ODELLaHNst U MaHUMYNSATUBHbIE
cTpaterun, Bepbanu3oBaHHble B  A3bIKOBbIX
cpencreax.

MonuTnyeckas KOMMyHWKauusi B onpege-
neHun A.T1. YyamHoea, 3. B. bygaesa u gpy-
rX crneumanucToB O3HayaeT KOMMYHMKauuIo,
MOCBSILLEHHYI0 NONUTMYECKUM npobnemam, nnm
KOMMYHVKaLMIO, B KOTOPOW NONUTMYECKME 00b-
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eKTbl BbICTYMaloT B KayecTBe aBTopa MonuTu-
YecKkoro TekcTa unu ero agpecarta [bypaes,
YyanHos 2006].

B nepeBofe KnoyeBbIMY YEpPTaMU MUPOBOWA
NOMWTUKM CYUTAKOTCHA BracTb, B3aUMOCBS3b U
pasnuunsa. Vicxoas us atoro, rmaBHas uenb Uc-
crnegoBaHMIM nepeBofa COCTOWUT B TOM, YTOObI
M3y4nMTb KOHKPETHYIO CWUTyauuio, B KOTOPOM
BNacTb OKasana BNWSHWE Ha NepeBOAYECKYHD
AeATenbHOCTb N KynbTypHOe pa3ssutue. [lepe-
BOA, MOHMMAaEMbI Kak MexaHu3M npegcrasre-
HWUSI OPYron KynbTypbl, UrpaeT BaXHYy pPosb B
COBPEMEHHOM MUpE, MOCKOMbKY SIBNAETCA He
NPOCTO JIMHIBUCTUYECKUM NEPEBOAOM, HO U MEX-
KynbTypHOW  AesTenbHoCcThbio  [Banhegyi 2014:
133]. TodHOCTb nepeBoga [AOCTUraeTCs He
TONMbKO 3a CYET 3HaHMSA anropuTMOB ApPYroro
A3blKa, HO M 3a CYET MepecevYeHns MCXOZHOro
COO6LLEHNA U KyNbTYPHbIX NPOCTPaHCTB nepe-
Boaymka. OcHOBHas Lenb nepeeoaa nonuTnye-
CKOrO AMCKypCa COCTOUT B TOM, YTOObI BbI3BaTb
peakumio LleneBoro nonyvarensd nepesoa, B
4YeM-TO MOXOXYI0 Ha peakumio nonyvaTens opu-
rmHana.

lMockonbKy NONWTMYECKU OUCKYPC aner-
NVpYeT K nepapxmu LieHHOoCTen, npeobnagato-
LMX Ha OnNpedeneHHOM aTane passBuTusi obue-
CTBa, NEpPeBOOYMK OOIDKEH 3aHATb onpeeneH-
HYH0 MO3WLMIO U MHTEPNPETMPOBATL MCXOLHbIN
TEKCT, Haxogsd COOTBETCTBYHOLLME NMHIBUCTU-
Yeckme cpeacTBa ANA MOMHOrO COXPaHeHUs
nparMaTMkn M 3MOLMOHANbHOCTU WUCXOAHOTO
TekcTa.

MepeBoa Hepeako cyYMUTaOT OQHOCTYNEHYa-
TbIM MPOLECCOM, KOTOPbIN HaynHaeTcs ¢ nepe-
BOAa NepBOro cermeHTa Tekcra (crnoso, dpasa,
npegnoxeHne, absay) W 3akaH4YMBaeTCs Mo-
cnegHum cerMeHToMm. Takmm obpasom, nepe-
BOA MNPeACTaeT Kak MeXaHW4YecKoe YynpaxHe-
HWe, KOTOpoe BkMO4aeT B cebs nepegavy
cMbicna Mexay OBYMsi s3blkamMy HebonbLuMmu
nocnegoBartenbHbiMU go3amu. OTCyTCTBME OU-
HaMM3Ma B TakoM Crlydyae MOXeT NpuMBECTU KO
MHOIMM HeydadaMm npu nepesofe, TakMM Kak
pa3obLLUEeHHOCTb, HEECTECTBEHHOCTb U, B XyA-
lweM criyyae, HapyweHue cBasn. YTobbl nsbe-
XaTb 3TOro, NepeBOAYUKY creayeT npuaepxu-
BaTbCH Habopa cTpaTterMm v NpUHUMNOB nepe-
BOAa, KOoTopble ObinMM pa3paboTaHbl B Teopuu
nepesoaa.

B uccnegoBaHUsiX NUHIBUCTOB U MEPEBO-
[OBEeAOB BOMpPOCaM MepeBOAYECKUX CTpaTerun
yaensietca 6onblloe BHMMaHWe. Tak, CornacHo
X. KpuHrey, ctpaTterms nepesoga — 3T0
«a translator’'s potentially conscious plans for
solving translation problems in the frame work
of a concrete translation task» [Krings 1986:
18]. J1. BeHyTu yka3biBaeT Ha TO, YTO nepeBoa-
yeckne ctpartermm «involve the basic tasks of
choosing the foreign text to be translated and
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developing a method to translate it»
nuti 1998: 240].

HekoTopble NWHIBUCTLI NPEANoXwunu pas-
NMYHbIE CTpaTerMn paspeLueHus NpoTuBopeYmns
MexXay CUHTAKCUYECKMMU U KOMMYHUKaTUBHbI-
MU pyHKUMAMK B nepeBoge. Hanpumep, MoHa
Benkep BblaensieTr BoceMb CTpaTerMn nepeso-
4a, Ucnonb3yemblX MpodeccroHanbHbIMKU Mne-
peBogYuKaMu Ang nepegayvn NUHrBUCTUYECKUX
W nparMaTu4ecKmnx 3Ha4YeHU C UCXOZHOro A3bl-
Ka Ha A3blk nepeoga. OHM BKMNOYAOT:

— nepeBog 6onee obwimm cnoBom (eeHepa-
nu3ayus B TepMMHaxX OTEYECTBEHHOTO NnepeBo-
[oBeaeHus);

— nepeBoq  HenTpanbHbIM/Oonee
TenbHbIM CITOBOM;

— KynbTypHas 3amMeHa unuv agantauus;

— 3aMMCTBOBaHME WHOSA3BIYHOIO CrnoBa C
onucartenbHbIM NeEPEBOLOM;

[Ve-

Bblpa3n-

— nepedpasvpoBaHne C MCNOMNb30BaHMEM
POACTBEHHOTO CrOBa;
— nepedpasvpoBaHne C MCNOMNb30BaHWEM

HeCBsI3aHHbIX CIOB;
— OnyLLEHUE;
— onucaHue [Baker 2018].

CyuwiectByeT u gpyrom Habop cTtpaterunm,
B TEPMUHaxX 3apybexHblX uccregoBaTenen.
Tak, Hanpumep, npegnaralTcs cnegywowme
ctparternn: reordering, convergence and diver-
gence, diffusions and condensation, recognised
translation, transposition.

CornacHo [x. ManoyH, reordering (nepe-
CTaHOBKa/mameHeHue nopsgka) «is whereby
one or more target elements appear in a posi-
tion different from that of the source text, is the
only trajection lacking a converse and hence
also a generic» [Malone 1988: 65]. bonee Toro,
Ix. ManoyH yTBepxgaeT, 4TO 4YeM TecHee
MOpP(OCHMHTaKcu4eckasi CBs3b Mexay [ABYMs
NCXOOHbIMU 3fIEMEHTaMu, TEM MEHbLUE BEpPO-
ATHOCTb MPEBPALLEHNS M3MEHEHUSA MOpsiaka B
LLleNIeBOM TEKCTE B KPUTMYECKYHO Npobnemy ons
nepesog4ymka. Co csoew cTopoHbl, C. Tennop,
unmoctpupys mogens [Ix. ManoyHa, yTtBep-
XOaeT, YTo M3MeHeHue nopsgka B caMmom npo-
cTOM Buae TpebyeT, 4TOObl NEepeBOAYUK Bbl-
nonHan 6asoBble npouedypbl MHBEpPCUMM C No-
3ULMOHMPOBAHNEM MpUnaraTernbHOro-CyLLecTBY-
TenbHoro u rnarona-odwekTa [Taylor 1998: 48].

Convergence and divergence (KOHBepreH-
uusa/ausepreHuuns) onpegensetca k. Manoy-
HOM Kak TpaeKTopusi, NP1 KOTOpow Asa unm 6o-
nee pasnuyHbiX 3rIeMEeHTa MCXOAHOro TekcTa
MoryT 6bITb CONOCTaBNEHbI APYr C APYIOM, B TO
BpeMS Kak pacxoxgeHue umeeT MecTo, Korga
3MIEMEHT MCXOAHOrO TeKCTa MOXeT ObITb cono-
CTaBneH ¢ nobor 13 asyx unu bonee anbTepHa-
TUB B Lenesom TekcTe [Malone 1988: 17].

Diffusions and condensation onpeaensitoT-
cq kak «are concerned with the phenomenon of
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linguistically slaking or tightening source text
expressions for the text version, that is provid-
ing more or less elaboration» [Taylor 1998: 56].
Mubimn cnosamu, diffusion — obecneyeHne
aetanusauuu ans BbisiBreHnss 6onee obuiero
cMbicna, a condensation Bneyet 3a cobon co-
30aHvne boree 3KOHOMMWYHOMO TEeKCTa Ha A3blke
nepesoaa.

Recognised translation — gaHHasa cTtpate-
s npegnonaraeT, 4TO NepeBOAYMK OOSKEH
ncnonb3oBaTb  OOLLENPUHATLIN  TEPMUH UK
HasBaHue npu nepesoge oduumnanbHbIX Ha3Ba-
HUIA yYpexaeHun.

Transposition (TpaHCNo3numsi) — COrmnacHo
0. Bune n [. OapbenbHe, «involves replacing
one word class with another without changing
the meaning of the message» [Vinay, Dar-
belnet 1995: 36]. pyrumn crnoBamu, TpaHCMO-
3uumsi, UNU CABUI, BKIOYalT B cebsa rpamma-
TMYEeCKue 3ameHbl NMpu NepeBoAe C MCXOQHOro
A3blka Ha LUeneBOW, Kak Hanpumep 3ameHy
€[MHCTBEHHOIo Yncna Ha MHOXeCTBEHHOe, 3a-
MEHY YacTeWn peydu UInn YneHOB MNPeanoXeHus
nT. n.

Kak yxe ObIno ckasaHo Bblle, Uernbio Mo-
NUTUYECKOTO AMCKypCca SBNSETCS yAepXaHue u
ocyuiecTBrneHne nonutudeckon Bractun. OH
HarnpaBrfeH Ha BblpaXXeHue B3IMA40B HAa MUP U
ybexgeHne aygutopum B TOM, 4YTO Takow
B3rnsi4, HECOMHEHHO, BepeH. BeicTynasa c pe-
Yblo, opaTop onucbiBaeT Oyayuime cobbiTus,
KOTOpble MOryT CTaTb Cepbe3Hon npobnemon.
Bbibop nepeBogvMkoM nogxoadLlen crpaterum
nossomnseT ageksBaTHO M TOYHO nepepaTb
CMbICIT BbICKa3bIBaHMs.

B nHayrypaunoHHon peumn [1. BangeHa nek-
cuyeckMe cTpatermm unuM  npeobpasoBaHus
npegnonararoT HEKOTOPblE CEMAHTUYECKUE U3-
MEeHeHMs B crnyvae nMbo OTCYTCTBUSA CEMaHTU-
YeCKMX IKBMBArIEHTOB B COMOCTaBIISAEMbIX A3bl-
Kax, nmMbo cneunguyecknx CeMaHTUYECKMX,
CTUITUCTUYECKNX WKW MparmMaTu4eckux Xapak-
TEPUCTVK Yy eauHuL, ncxogHoro asbika. Kak no-
Kasan aHanus maTtepuvarna, ogHown 1u3 Hanbonee
pacnpoCTPaHEHHbIX JeKCUYeckux TpaHcdop-
Mauun B peun [1. BangeHa saBnsieTcss KOHKpeTU-
3aumnsa, unu audpdpepeHumnauunsa, npu KoOTopon
nekcuyeckas eguHuua ¢ bornee Lwmpokon ce-
MaHTMKOA B MCXOOHOM $3blKe 3aMeHsIeTCsl Ha
eguHnULy ¢ Goree y3KOW CeMaHTUKOW B Liene-
BOM f3blke. B kayecTBe npumepa npuBenem
NPeLnoXeHNe 13 BbICTYNNEHUS:

With unity we can do great things. Im-
portant things [Full transcript of Joe Biden’s in-
auguration speech www] .

Bmecme mbi criocobHbl Ha eernukue derna,
saxHble esewu [Peyb [xoseca bangeHa Ha
WHayrypaumum wwwi.

B npvBegeHHOM npumepe nepeBOAYUK He-
CKOJIbKO MEHSIET CTPYKTYPY WMCXOOHOro TEKCTa,
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COXpaHsisi NpM 3TOM TOYHOCTL Nepesoaa. lMpwu ne-
peBoAe MPOUCXOOUT CUHTAKCUYeckasi 3aMeHa —
obbeavHeHVe NpPeanoXeHWA, UMeKLmx eau-
HOe MHM(OPMaLNOHHOE AOPO U TECHO CBHA3aH-
HbIX ApYr ¢ Apyrom no cmeicny. Kpome Toro, mbl
Habniogaem npuem audpdpepeHumaummn:  with
unity nepegaeTtca kak emecme, BMeCTO Oyk-
BarnbHOIo C rMoMowbio eQuHcmea, YTo SABNseT-
Cs1 y3yanbHbIM HapyLleHueM.

B OCHOBHOM KOHKpeTM3auuu NoLBeEPrarTCs
CyLLeCTBUTESbHbIE.

Millions of jobs have been lost. Hundreds
of thousands of businesses closed. A cry for
racial justice some 400 years in the making
moves us [Full transcript of Joe Biden’s inaugu-
ration speech www].

lMomepsiHbl  mMunnuoHbl pabovyux mecm,
3aKpbImbl COMHU MbICsSY npednpusmud, npu-
3bi8 K pacoeoll cripasednueocmu, KOmopomy
no meHbwel mepe 400 nem, dsuxem Hamu
[Peub [xo3ecdha bamgeHa Ha wHayrypauum
wWww].

Today we celebrate the triumph not of a can-
didate, but of a cause, the cause of democracy
[Full transcript of Joe Biden’s inauguration
speech www].

Cee200Hs1 MbI npa3dHyeM mpuymegh — He
kaHOudama, a Odena, dena demokpamuu [Peyb
Ixoseda bangeHa Ha nHayrypaumm wwwi.

A cry for survival comes from the planet it-
self [Full transcript of Joe Biden’s inauguration
speech www].

lMpu3sbie o ebirkusaHUU UcxoOum om camol
nnaHeme! [Peub [xo3eda bangeHa Ha wHay-
rypaumm wwwi.

HepeOko KOHKPEeTU3MpylTCs Fhnaronbl C
LUMPOKOW CEeMaHTMKOW, 4YTO Mo3BoOnseT u3be-
XaTb adhdekTa «BOSIbHOrO» nepesoaa:

So now, on this hallowed ground where just
days ago violence sought to shake this Capi-
tol’s very foundation, we come together as one
nation, under God, invisible to carry out the
peaceful transfer of power as we have for more
than two centuries [Full transcript of Joe Biden’s
inauguration speech www].

lMoamomy celivac, Ha 3MOM C8SUEHHOM
mecme, 20e 8ce20 HeCKOnbKo OHel Hasald
Hacunue rnbimasnaocb pacuwamampe CaMO OCHO-
saHue Kanumonus, mbl cobpanucb emecme,
00Ha Hepa3sdenumas, xpaHumass bozom Hayus,
ymobbl ocyuwjecmeumsb MUPHBIL  r1epexod
enacmu, mak, Kkak Mbl denasnu 3mo bonee 08yx
sekoes [Peub [xosedca bangeHa Ha mnHayrypa-
LU www.

BrnonHe o4eBMAHO, 4YTO HEOOXOAMMOCTb
KOHKpeTu3aLmmn BblAeNeHHbIX NEKCUYECKUX ean-
HAL Obina Bbi3BaHa HECOOTBETCTBUMSIMU B
CTPYKTYpax WCXOOHOMO W LENeBoro S3bIKOB,
a UMEHHO  OTCYTCTBMEM  COOTBETCTBYHOLLUX
CNOB C LUMPOKON CEMaHTUKOWN.
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'eHepanusauuss — 3TO cTpaTerns nepeso-
Aa, NPOTUBOMNOSIOXHAsA KOHKpeTM3aumm, koraa B
A3bIKe nepeBoda NpuUxoauTcs nogbupatb eau-
HMUY C Bonee LIMPOKOWM CEMAHTUKOM, YTO Takke
00yCrnoBneHo HecoBnageHNeM CEMaHTUKN CMOB
B UCXOOHOM M LleneBOM A3bikax. Hanpuwmep, B
crnegyowem NpeanoxeHuy npy nepesoje rna-
rona heed, KOTOPbIN B @HIMMNCKOM S3bIKe UMe-
eT Gonee KOHKPETHble 3Ha4YeHus:: «obpallatb
BHMMaHWe, ocTeperatbCs, BHUMATby, Obin Uc-
Nnonb30BaH ceMaHTM4eckn bonee LUMPOKMIN rna-
rof «OCYLLEeCTBISATLY, KOTOPbLIA B CBOEM 3HA4e-
HUW COLAEPXKUT BCE BbILLEYNOMSIHYTbIE CEMbI:

The will of the people has been heard and the
will of the people has been heeded [Full transcript
of Joe Biden’s inauguration speech www].

Hapod u sonss Hapoda 6binu ycrbiwaHsl, u
gosis HapoOa Obina ocywiecmeneHa [Peyb
[bxosedha bargeHa Ha nHayrypaumm www.

B cnegytowem npumepe BHUMaHUS 3acny-
XMBaeT rnaron press ¢ 6onee y3kum 3HayYeHU-
eM «yCcTpeMmmnaTbCs Brepen, NpoTankMBaTbCs,
aKTMBM3MPOBAaTLCS, NMPOAOIMKaTb», KOTOPOE Npwu
nepeBoAde 3aMeHSAEeTCs Ha CeMaHTMYeCKM Luu-
POKO3HAYHbIN raros «NouTm».

We will press forward with speed and ur-
gency, for we have much to do in this winter of
peril and possibility [Full transcript of Joe
Biden’s inauguration speech www].

Mbi notidem erieped, bbicmpo u Hacmou-
4ugo, NomMomMy 4Ymo Ham Hado MHOz20e coenlamb
8 Smy 3umy mpeeoau U 3HayumersibHbIX 803-
moxHocmeu [Peub [xo3eda bargena Ha nHa-
yrypauum wwwi.

Mpu nepeBoge NONMUTUYECKMX peven Bax-
HOE 3Ha4YeHWe UMeeT COXpPaHeHue CTPYKTYpbl
NPeLnoOXeHNA WCXOOHOTO0 TEKCTa, MOCKOSbKY
Anst nepegadn KOMMYHUKaTUBHOIMO HaMepeHus
OOVHAKOBO BaXHbl Kak CoAepXaHue, Tak W
dopma. A3bIK, KOHEYHO, MOXET BblpaXaTb Mto-
Oyto MHbopMaLuto, KOTOPYH LOIMKHbBI BbIPA3UTb
€ro HOCUTENW, OOHAKO WMEHHO rpaMmaTtuye-
ckad cuctema faHHOro a3blka byaeT onpepe-
NSITb NErkocTb, C KOTOPOW OnpegeneHHble no-
HATUS MOryT OblTb YeTKO COpPMYNMPOBaHbI.
Moatomy, 4TOObI Ha A3bIke NepeBoga 4OOUTLCA
rpammMaTn4ecKky NpaBuUbHOrO NepeBoaa, nepe-
BOAYUKN BHOCAT MOPCONOrMYecKne Wnmn CuH-
Takcuyeckne mameHeHus. [Npu nepesoge nHay-
rypauvoHHon peuu [. bangeHa 6bino coenaHo
DonbLUOe KONMMYECTBO rpaMMaTU4eckux npeob-
pasoBaHUN.

B crnepylowem npumepe Mbl BUOUM Fpam-
MaTUYECKYl0 3aMeHy «CITOBO — COBOCOMYeETa-
HWey»; 3TO cTpaTerus, pauuoHanbHO NPUMEHs-
emMasi nepeBoaYMKOM:

To overcome these challenges — to restore
the soul and to secure the future of America
requires more than words [Full transcript of Joe
Biden’s inauguration speech www].
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Ymobel npeodonemsb smu mpyOHocmu,
8epHymb OyweeHbIl Mokol u obecrieqyums
bydywee Amepuku, mpebyemcsi eopas3do
bonbwe, yem criosa [Peub [xo3eda bangeHa
Ha MHayrypaumm www].

Cneaywowun npyMep OEMOHCTPUPYET Le-
NbIn Habop rpaMmaTuyeckux nNpeobpasoBaHuii:
3aMeHy 4acTu peyu, 3aMeHy EeOUHCTBEHHOro
yucna Ha MHOXECTBEHHOEe, a Takke 3ameHy
CrnoBa Ha CrnoBOCOYETaHNE:

Over the centuries through storm and
strife, in peace and in war, we have come so
far [Full transcript of Joe Biden’s inauguration
speech www].

Mbi npownu 4Yepe3 seka, 4epe3 WMoOpPMbI
u 6opbby, MUpHOe U 80€HHOe 8peMsl, HO y
Hac enepedu ewe OGanekuli nymb [Peyb [xo-
3ecba bangeHa Ha nHayrypaumm wwwi.

Takue >xe npeobpasoBaHWs MOXHO NpoO-
cneguTb 1 B Crieaytowem npumepe:

Few periods in our nation’s history have
been more challenging or difficult than the
one we’re in now [Full transcript of Joe Biden’s
inauguration speech www].

HemHozue nrodu 8 ucmopuu Hawel cmpa-
Hbl cmarnkueanucb ¢ makumu mpyoHocmsiMu
U ebi3osaMu, KOmMoOpble [ocmasusiio rnepeod
Hamu epems [Peub [xo3eda bangeHa Ha nHa-
yrypaumm wwwi.

lMepeBog4YMK ucnomnb3oBan NpPUeEM 3aMeHbl
Yyacten peuu, npunaratensHole «challenging» n
«difficult» GbINMM 3aMeHeHbl Ha CyLLeCcTBUTENb-
Hble BO MHOXECTBEHHOM YMCre «TPYAHOCTU» U
«BbI30BbI».

[aHHble cTpaTernm, Ha Haw B3rngag, wc-
nonb30Banuncb C LEenbio criegosaTb rpammaTu-
YeckuM npaBunam s3bika nepesoja.

Mpn aHanuse peun [1. bageHa n ee nepe-
BOAA Ha PYCCKMIN A3blK Mbl OOHapyXunu 6onb-
lWoe KONMMYECTBO CNy4aeB CUHTAKCUYECKMX
npeobpasoBaHui, Npyu 3TOM NepeBoaYMK Nndo
yneHun, nubo obbeAMHAN NPennoXeHus, Co-
XpaHsisi KOMMYHWKaTUBHbIA 3aMbiCeNn Kak WcC-
XOAHOro, Tak W uene.Boro TekcToB. [Mpu aTom
HY>XHO OTMETWUTb, YTO Cry4yaeB OObeaVHeHus
npeanoxeHui ropasgo bonblue:

Much to repair.

Much to restore.

Much to heal.

Much to build.

And much to gain [Full transcript of Joe
Biden’s inauguration speech www].

MHoeoe HyxHO ucripasumb, MHO20€ 80C-
cmaHo8uUmMb, MHO20€ 3asiequmb, MHO20€ [10-
cmpoums, MHo20e npuobpecmu [Pedb [xo3e-
a bangeHa Ha nHayrypauum wwwy.

lMpu nepeBoge npoucxoauTt nepejaya na-
pannenbHbIX KOHCTPYKUMI, KaXKgas Ux KOTOPbIX
odopmMneHa OTAEeNbHbIM NPEeAnoXeHneM, of-
HUM npegnoxeHvem. Heobxogumo, oaHako,
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OTMETUTb, YTO, HECMOTPS Ha NoTepto amdassbl,
napannenbHble KOHCTPYKUMM B nepesBoge Co-
XPpaHsoTCS.

Mpexae Yem NpMMEHSATb KOHKPETHbIE CTpa-
TerMn nepesofa, NepeBOAYMK NPOBOAUT Npak-
TUYECKU aHanu3, KOTOPbIA MO3BONSET eMmy
NPUHATb peLleHne O TOM, Kakylo MHdopmaumio
MOXHO ynycTuTb M3 BuMay. B Tekcte nepesoga
Mbl HEPEOKO BCTpeYaeM 3aMeHy acuHaeTuye-
CKOW CBSAI3W Ha CMHOETUYECKYIO:

We can deliver racial justice. We can make
America, once again, the leading force for good
in the world [Full transcript of Joe Biden’s inau-
guration speech www].

Mbi moxem obecriequmb pacosyro crpa-
8ednueocmb, U Mbl MOXeM cHoea cdenamb
Amepuky eedywel cunol dobpa 8 mupe [Peub
[bxoseda bargeHa Ha nHayrypaumm www.

Hepenko npu nepeBofe NPOUCXOAUT n3Me-
HEHWe CTPYKTYpbl NpeanioXeHusl, Kak, Hanpu-
Mep, B criegyloLiemM cny4vae:

A one-in-a-century virus silently stalks the
country [Full transcript of Joe Biden’s inaugura-
tion speech www].

Bupyc, komopsbiti 6bieaem 0duH pa3 8 cmo-
nemue, b6e3moneHo ropaxaem cmpaHy [Peyb
I[xosedpa banageHa Ha nHayrypaumm Wwwi.

B paHHOM nmpumepe nepeBog4vvK MnonbiTarn-
CA coxpaHuTb cmbicn peun [. bangeHna, gns
yero eMy npuwwnocek NpuberHyTb K onucaTenb-
HOMYy MepeBOAy NpW nepefayve CroBOCOYETa-
HWs one-in-a-century.

Cnepyowmin npumep OEeMOHCTPUPYET MC-
nonb3oBaHWe aHTOHMMUYECKOro NnepeBoaa:

Don’t tell me things can’t change [Full tran-
script of Joe Biden’s inauguration speech www].

He eosopume MHe, 4mo Hu4Ye20 Heslb3s
usmeHums! [Peub [xoseda bangeHa Ha vHay-
rypauum www]

M3 nepeBoga BMAHO, YTO oTpuuaTenbHas
no CMbICMy €AVHULA UCXOQHOro sidblka Mpu ne-
peBode 3aMeHsieTCsl rpaMMaTUYEeCcKn COOTBET-
CTBYIOLLEN YTBEPAMTENBbHON KOHCTpyKumen. Ta-
KuMm obpasoM, Bepbanusyst naew c yreepxae-
HVMeM, BblCKa3blBaHWe Ha PYCCKOM Si3blke 3BY4YMT
MEHee KaTeropnyHo, Yem Ha UCXOZHOM SA3bIKE.

MpuHMMas BO BHMMaHME MHOFOYUCIIEHHbIE
cTpaterMm nepeBoda, MWCMNOMb30BaHHbIE MpU
nepepadve peum [1. bangeHa Ha pycckui A3blK,
Mbl MOXEM MpeanonoXuTb, YTO MNPaBUNbHbIN
BbIOOp CpeacTB nepeBofda MOMOr COXPaHUTb
HEKOTOpPbIN NachoC MCXOAHOro TeKCTa U KOMMY-
HUKATUBHbIA 3aMbICENT FOBOPSILLEro. YMeHue
Haxo4WTb U MUCMONb30BaTb Te CpeacTBa, KOTO-
pble MO3BOMSAOT COXPaHATb Spkui obpas, co-
30aHHbIA MOMUTMKOM, WU BbI3bIBAOT COOTBET-
CTBYIOLLUME SMOLMN Y LIeNEeBOW ayamTopun, siB-
nseTcsl o4YeHb CrOXHOMW 3ajadvert npu nepeso-
ae.

UTak, MOXXHO 3aKkniounTb, YTO 06beguHeHne
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cTpaTernin nepesofia C TOYKU 3pEHUSA aHanu3a
MONUTUYECKOrO AUCKypCa OTKPbIBAeT HOBblE
nepcnekTuBbl ANs uUccnegoBaHUn M NoaYepKu-
BaeT HeobOXxoAMMOCTb paboT, NOCBALWEHHbIX
NVHIBUCTUYECKUM U NparmMaTUYeCKMM acnekram
nepesoja.

lMpoBegeHHoe wuccregoBaHMe MOKasblBaeT,
4YTO MexXady $3bIKOM M MOMUTUKOW CyLlecTByeT
CNoXHas B3aMMOCBs3b. [lepeBoa NOMMTUYECKOrO
Anckypca HanpaBneH Ha To, YTOoObl Bbi3BaTb Yy
ajgpecarta, roBopsLiero Ha apyromMm fAsbike 1 npu-
Hagnexawlero K Jpyron KynbType, peakumio,
aHanorMyHylo peakumm agpecaToB WUCXOQHOMO
TekcTa. YTobbl TOYHO BOCMPOM3BECTM TEKCT UHay-
rypaumoHHon peun [1. bangeHa Ha pycckom £3bl-
Ke, MepeBOA4YMK WCMOfb3oBan pasHooOpasHble
cTparterMm, 4to NO3BONWUMO eMy B MOMHOW Mepe
BOCNPOM3BECTM  HauMOHanbHo-cneumduyeckne
peanum 1 ocobeHHOCTU peyn.
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